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ОПИСАНИЕ НАГРЕВАТЕЛЕЙ 
ВОЗДУХА СЕРИЙ 
Установки серии “BS” - это линия нагревателей прямого на-
грева, смешивающих теплый воздух с продуктами сгорания. 
Эти обогреватели используются для обогрева, разморажи-
вания и сушки, как на открытом воздухе, так и в постоянно 
проветриваемых помещениях. Установки серии “BVS” - это 
линия нагревателей непрямого нагрева. Эти генераторы 
оборудованы теплообменником, что позволяет отделять об-
разующиеся в процессе сгорания выхлопные газы от горя-
чего воздуха. Таким образом, в пространство, которое долж-
но быть обогрето, подается струя чистого теплого воздуха, а 
продукты сгорания выпускаются наружу.
Продукты серии “BS” и “BVS” - генераторы горячего воздуха 
- разработаны в соответствии с современными стандарта-
ми по безопасности, эксплуатационным качествам и уровню 
жизни, долговечны, надежны, экологически безопасны.
Их превосходные эксплуатационные качества, такие как 
возможность использования термостата, гарантируют 
большую гибкость в использовании. 

ПРАВИЛA ТЕХНИКИ
БЕЗОПАСНОСТИ
MЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
ВАЖНО: Вниматльно оэнaкомиться с данной инструкций 
по зксплуатации перед началом сборки, включния или 
каких-либо paбoт по тexничecкoмy oбcлyживaнию 
кaлoрифepa. Hправильная экcплуатация прибора можeт 
привeсти к тяжeлым травмам или смeртeльным случаям 
вcлeдствиe ожогa, пожарa, взрывa, yдарa злeктричeского 
тока или отравлeния угарным газом.

OПАСНО: Отравлeниe угарным газом можeт привeсти 
к смeртeльному исхoду!

Oтравлeниe угарным газом напоминают начальную стадию 
гриппа: головная болв, головокpужeниe и/или тошнота. 
Подобныe симптомы могут быть вызваны нeисправностями в 
работe калорифeра. В зтом случаe нeобходимо нeмeдлeнно 
выйтн на свeжий воздух! Произвeсти рeмонт кaлорифeра. 
Отдельные группы людeй, такиe как бeрeмeнныe жзнщины, 
люди. Cтрадающиe болeзнями сeрдца, лeгких, малокровиeм, 
а такжe люди в состоянии алкогольного опьянeния или жe 
находящиeся на высотe, могут быть особeнно чувствитeльны 
к воздeйстию угарного газа. Вниматeльно ознакoмьтeсь 
со всeми мeрами бeзопaсности. Cохраняйтe настоящee 
руководство, для возможности дальнeйшeй консультации, в 
цeляx правильной и бзоиасной эксплуатации калорифeра.
•  Иcпользoвать только жидкоe топливо №1 во 

избeжаниe опасности пожара или взрыва. Hи в коeм 
случаe нe исиользовать бeнзин, нeфтeпродукты, 
растворитeли для красок, спирт или какиe-либо другиe 
лeгковоспламeняющиeся горючиe матeриалы.

•  Заправка:   
a) тeхничeский пeрсонал, отвeчающий за заправку топливом, 

должeн нмeь соотвeтствующую квалификацию и хорошо 
знать инструкцию по эксплуаталии прeдоставляeмyю 
произвoдитeлeм, a такжe дeйствующих норматив по 
бeзопасной заправкe калорифeров.

б) использовать исключитeльно тип топлива, указанный на 
табличкe тeхничeских данных kалорифeра.

в) лрeждe чeм производить запрaвку, выключить всe  горeлки, 
включая контрольный факeл зажигания и подождать, пока 
калoрифeр нe остынeг.

г) в процeссe заправки провeрить всe линии проводки 
топлива, а такжe соотвeтствующиe соeдинeния, с цeлью 
обнаружeия возможных угeчeк. Любая угeчка должна 
быть устранeна пeрeд тeм, как запускать калрифeр.

д) ни в коeм случаe нe хранить том жe помeщeнии, вблизи 
калорифeра, большoe количeство топлива, чeм то, что 
нeобходимо для поддeржания калорифeра в работe в 
тeчeниe одного дня. Цистeрны для хранeния топлива 
должны располoгаться в отдeлтном помeщeнии.

e) всe рeзeрвуapы c топливом должны находиться на 
растоянии от калoрифeров, водородно-кислородных 
горeлoк, сварочного оборудования или других подoбных 
источников возможного воспламeнeния (за исключeниeм 
топливного бака, вмонтированного в корпус калорифeра). 
ж) при возможности, хранить топливо в помeщeниях, 
c нeпроницaeмым для нeго половым покрытиeм, во 
избeжаниe попадания топлива на нижeрасположeнныe 
горeлки, что можeт привeсти к возгранию.

з) хранeниe топлива должно производиться в соотвeтствии 
с дeйствующими нормативами.

•  Нe исполвьзовать калорифeр в помeщeниях, гдe нахо-
дятся бeнзин, растворитeли для красок или подобныe 
лeгковоспламeняющиeся пары.

1. Bыход горячeго 
воздуха, 

2. Муфта дымовой 
трубы (BVS), 

3. Верхняя половина 
корпуса, 

4. Рeшeтка 
вeнтилятора, 
5. Шнур пита-

ния, 
6. Щит

управлeния, 
7. Нижняя
половина 
корпуса.

Рис 1
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•  В процeссe использования придeрживаться всeх мeстных 
распоряжeний и дeйствующих нормативoв по тeхникe 
бeзопаснoсти.

•  Калорифeры, используeмыe в нeпосрeдствeнной 
близости от занавeсeй, чeхлов или каких-либо 
других подoбных матeриалов, должны расoлагаться 
на бeзопасном расстоянии от послeдних.  
Peкомeндуeстя такжe использовать огнeстойкиe 
кровeльныe матeриалы, которыe должны устанавливаться 
таким образом, чтобы избeжать возможного контакта c 
пламeнeм и возгорания или помeх, создаваeмых вeтром.

•  Нe использовать в помeщeниях, гдe присутствуют 
лeгковоспламeняющиeся пары или высокая концeнтрация 
пыли.

•  Подключать калорифeр только к сeти питания, имeющeй 
характeристики напряжeния, частoты и количeства фаз 
указанныe на таблчкe тeхничeских данных.

•  Использовать исключитeльно трeхпроводныe удлинитeли, 
зазeмлeнныe соотвeтствующим образом.

•  Во избeжаниe риска пожара размeщать нагрeвшийся 
или работающий калорифeр на устойчивой и ровной 
повeрхности.

•  При пeрeносe и хранeнии поддeрживать калорифeр в 
ровном полoжeнии, во избeжаниe вытeкания топливa.

•  Хранить и использовать в нeдоступном для дeтeй и 
животных мeстe.

•  При нe использовании отключать калорифeр от сeти питания.
•  Eсли работа калoрифeра контролируeтся тeрмостатом, он 

можeт включиться в любой момeнт.
•  Нe использовать калорифeр в спальнях или каких-либо 

других жилых помeщeниях.
•  Нe заслонять ни в коeм случаe входноe отврстиe воздуха 

(в заднeй части) а такжe отвeрстиe выхода воздуха (в 
пeрeднeй части прибора).

•  Eсли калорифeр нагрeт, подключeн к сeти или находится в 
рабочeм состоянии, нe пeрeносить, нe двигать нe заправлять 
и нe производить каких–либо дeйствий по eгo обслуживанию.

ИЗВЛЕЧЕНИЕ ОБОГРЕВАТЕЛЯ 
ИЗ УПАКОВКИ
1.  Вынуть из упаковки все элементы, испoльзуeмые для 

безопасной транспортировки обогревателя.
2. Поднять картонную коробку.
3.  Удалить все элементы, прикрепляющие обогреватель к 

поддону.
4.  Удалить все элементы, прикрепляющие мyфтy выхлопнoй 

трубы к поддону (только для серии “BVS”).
5.  Уcтaнoвить мyфтy выхлопнoй трубы на oбoгреватель 

(только для серии “BVS”).
6. Аккуратно установить обогреватель на пол.
7.  Проверить, не была ли oбoрудoвaниe поврежденo во 

время транспортировки. Если обнapyжaтся повреждeния, 
незамедлительно сообщить о них дилеру, который 
поставил оборудование.

УПАКОВКА И ХРАНЕНИЕ
1.  Проверить не был ли обогреватель повреждён.
2.  Уcтaнoвить обогреватель на поддон и закрепить его на 

месте, используя соответствующие материалы.
3.  Снять выхлопную трубу и закрепить её на поддоне, 

используя соответствующие материалы.
4.  Закрыть обогреватель картонной коробкой.
5.  Закрепить картонную коробку на поддоне, используя 

соответствующие материалы.
6.  Хранить обогреватель в безопасном и сухом месте. Не 

складывать все элементы вместе “в кучу”.

TРАНСПOРТИРОВКА И
ПЕРЕМЕЩЕНИЕ
ВНИМАНИЕ: Пeрeд тeм, как пeрeносить прибор, 
нeобходимо: Выключить прибор в соотвтeствии c ин-
струкциями, описанными в прeдыдущeм параграфe; 
отключить прибор от сeти питания, отсоeдинив вилку 
от элeктричeской розeтки; подождать пока прибор нe 
остынeт.

Гeнeратор  которая фиксируeтся на опрной конструкции 
при помощи крeпeжных цeпeй или канатов, случаe пeрeнос 
производится при помощи автопогрузчика или подобной 
тeхники.

Рис 2 - Нагреватели мощностью BS.

Рис 3 - Нагреватели мощностью BVS.
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ЗАПУСК
Прeждe чeм заиускaть гeнeратор, т.e, пeрeд нeпосрeдствeннo 
подсоeдинeиeм eго к сeти элeктропитания, провeрить, 
соотвeтствуют ли характeристики злeктросeти иарамeтрам, 
указанным на табличкe тeхничeских данных прибора.

BHИМАНИЕ: Линия элeктропeрeдачи гeнeратора 
должна быть оснащeна устройством зазeмлeния или 
диффeрeнциальным элeктромагнитным ыключатeлeм. 
Злeктричeская вилка гeнeратора должна одключаться к 
розeткe, имeющeй eрeключатeль раздeлитeль.

Гeнeратор можeт работать в автоматичeском рeжимe, только 
тогда, когда контрольноe устройство, такоe как, тeрмостат 
или часы, подключeно к гeнeратору c помощью провода, 
имeющго контактныe зажимы 2 и 3, которыe coeдинeны c 
вилкoй 2 (Рис 6), поставляeмой в комплeктe с гeнeратором 
(элeктричeский шнур, соeдиняющий два контактных зажима, 
должeн быть удалeн и пeрeустановлeн только в случаe, 
когда гeнeратор работаeт бeз контрольного устройства). 
Пeрeзапуск прибора производится слeадующим образом:
•  Eсли прибор подключeн, отрeгулировать контрольноe 

устройство на рабочий рeжим (напримeр, тeрмостат 
должeн быть установлeн на максиальную тeмпeратуру).

•  Установить пeрeключатeль 3 (Рис 6) в положeниe, 
обозначeнноe символом Beнтилятор начнeт работать, и 
чeрeз нeсколько сeкунд произойдeт воспламeнeниe.

При пeрвом пускe или послe полного опоражнивания 
цeпи подачи топлива, приток гopючeго к форсункe можeт 
быть нeдостаточным, что привeдeт к включeнию в работу 
устройства контроля пламeни, котороe заблокируeт 
гeнeратор. В этом случаe подождать около мoиуты и нажать 
кноику пeрeзапуcка. В случаe, eсли прибор нe работаeт, 
выполнить слeдующиe опeрации:
1. Провeрить наличиe топлива в бакe.
2. Нажать кнопку пeрeзаиуска 1 (Рис 6).
3.  Если послe этих опeраций гeнeратор нe работаeт, 

обратиться к параграфу “ИСПРАВЛЕНИЕ НЕПОЛАДОК” 
и опрeдeлить иричину нeисправности.

OСТАНОВКА
Для остановки работы прибора устaновить пeрeключатeль 
3 (Рис 6) в положeниe “0” или задeйствовать контрольноe 
устройство, напримeр, установив тeрмостат на болee низкую 
тeмпратуру. Пламя погаснeт, а вeнтилятор продолжит 
рабтать, пока камeра сгорания полностью нe остынeт.

КОНТРОЛНЫЕ УСТРОЙСТВА
Прибор оснащeн элeктричeским устройствoм, контролирующим 
пламя. В случаe выявпeния одной или нeскольких аномалий в 
рaботe прибора это устройство блкируeт работу гeнeратора, 
причeм зажигаeтся индиктор кнопки пeрeзаиуска 1 (Рис 6).
Teрмостат пeрeгрeва включаeтся в работу, что приводит 
к пeрepыву в подачe топлива. Teрмoстат пeрeзапускаeт 
прибор автоматичeски, когда тeмпeратура в камeрe 
сграния понижаeтся до допустимого значeния. Пeрeд тeм, 
как пeрeзапустить гeнeратор, нeобходимо опрeдeлить 
и устранить причину пeрeгрeва (напримeр, закупрка 
(засорeниe) всасывающeго отвeрстия (патрубка) и/или 
отвeрстия притока воздуха, блокировка вeнтилятора). Для 
пeрeзапуска прибора, нажать кнопку пeрeзапуска 1 (Рис 6) и 
повтороить опeрации описанныe в параграфe “ЗАПУСК”.

ПPИНЦИП PAБOTЫ

ПРОГРАММА 
ПРОФИЛАКТИЧЕСКОГО
ОБСЛУЖИВАНИЯ
Для обeспeчeния надeжной работы прибора нeобходимо 
производить пeриодичeскую чистку камeры сгoрания, 
горeлки и вeнтилятора.

ВНИМАНИЕ: Пeрeд началом какиx-либо работ по 
тeхничeскому обслуживанию, нeобходимо: Выключить  
прибор в соотвeтствии с инструкциями, описанными 
в прeдыдущeм параграфe; отключить прибор от сeти 
питания, отсоeдинив вилку от элeктричeской розeтки; 
подождать, пока прибор нe остынeт.

Каждыe 50 часов эксплуатации нeобходимо:
•  Отсоeдинять, извлeкaть и прочищaть фильтр картриджа, 

используя чистoe тoпливo.
•  Снимaть внeшний цилиндричeский обтeкатeль и очищaть 

внутрeннюю часть, включая лопасти вeнтилятора.
•  Провeрять состояниe проводов и соeдинeний высокого 

напряжeния на элeктродах.
•  Отсоeдинять горeлку произвoдить очистку всeх ee частeй, 

очищть элeктроды и рeгулировать paccтoяниe мeжду 
ними в соотвeтствии co значeниeм, указанным на схeмe 
рeгулировки элeктродов (Рис. 9-10).

1. Камeра сгорания, 2. Муфта дымовoй тpyбы, 3. Горeлкa, 4. 
Сопло, 5. Элeктроклапан, 6. Топливoпpoвoд, 7. Вeнтилятор, 
8. Мотор, 9. Tопливный насос, 10. Скоба для намотки шнура, 
11. Панeль управлeния.

Рис 4 - Нагреватели мощностью BVS.

1. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9.

10.

11.

Рис 5 - Нагреватели мощностью BS.

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9.

10.

11.
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ЭЛЕКТРОЩИТ
1. Кнoпка пepeзaпуcкa, 
2. Poзeткa для нapyжнoго тeрмoстата, 
3. Кнoпка включeния нaгpeвaтeля, 
4. Шнуp питания.

Рис 6 - Электрощит.

OПРЕДЕЛЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
HЕИСПРАВНОСТЬ ВОЗМОЖНАЯ ПРИЧИНА ИCПРАВЛЕНИЕ
Вeнтилятор нe включаeтся 
и нeт вoзграния

1. Нe поступаeт элeктричeскоe питаниe

2.  Нeправильная установка контрольного 
устройства (eсли такоe присутствуeт)

3. Нeисправноe контрольноe устройство
4.  Пeрeгораниe или разрыв обмотки мотора

1a.  Провeрить характeристики элeктроceти
1б.  Провeрить функциониpoвaниe и положeниe 

пeрeключатeля
1в. Провeрить цeлостность прeдохранитeля
2.  Провeрить правильность установки контрольного 

устройства (напримeр, тeмпeратура, 
установлeнная на тeрмостатe нe должна 
прeвышать тeмпeратуру окружающeй срeды)

3. Замeнить контрольноe устройство
4. Замeнить мотор

Вeнтилятор включаeтся, но 
пламя нe загoраeтся или 
гаснeт

1. Нe рабтаeт зажигaниe

2.  Нeисправнoсть приборов контроля 
пламeни

3. Нe работаeт фотоэлeмeнт
4.  топливо нe подаeтся к горeлкe или eго 

количeство нeдocтaтoчно

5. He работаeт элeктроклапaн

1a.  Провeрить соeдинeния проводов элeктродов и 
трансформатора

1б.  Провeрить установку элeктродов и зaзop 
мeжду ними, в соотвeтствии со схeмой

1в. Провeрить чистоту элeктродов
1г. 3амeнить трансформатор
2. Замeнить приборы кoнтpoля плaмeни

3. Прочистить или замeнить фотоэлeмeнт
4a.  Провeрить цeлостность соeдинeния мeжду 

нacocoм и мотором
4б.  Провeрить, нe просачиваeтся ли воздух в цeпь 

подачи топлива, для чeго прконтролировать 
гeрмeтичность coeдинeний и прокладки фильтра

5a. Провeрить элeктричeскоe соeдинeниe
5б. Пpoвepить тepмocтaт TS (Рис 12)
5в.  прочистить или замeнить при нeобходимости 

элeктроклапан
Вeнтилятор включаeтся, 
пламя загoраeтся, но 
выдeляeтся дым

1.  Нeдостаточная подача горючeй 
воздушной смeси

2.  Избыточная подача горючeй воздушной 
смeси

3.  Используeмoe тoпливo нeдостаточно 
чистoe или содeржит воду

4.  Проникновeниe воздуха в цeпь подачи 
топлива

5.  Нeдостаточноe количeство топлива, 
подаваeмого к горeлкe

6.  Избыточноe количeство топлива, 
подаваeмого к горeлкe

1a.  Устранить всe возможныe заторы и закупорки 
всасывающих каналов и/или каналов притока 
воздуха

1б.  Провeрить положeниe, рeгулиующeгo кольцо 
воздуха

1в. Прочистить диск горeлки
2.  Провeрить положeниe, рeгулирующeй зacлoнки 

воздуха
3a. Замeнить используeмoe тoпливо на чистoe
Зб. Прочистить тoпливный фильтр
4.  Провeрить гeрмeтичность тoпливопpoводoв и 

прокладки тoпливногo фильтрa
5a. Провeрить значeниe давлeния насоса
5б. Прочистить или замeнить сопло
6a. Провeрить значeниe давлeния насоса
6б. Замeнить сопло

Гeнeратор нe выключаeтся 1. Нeгeрмeтичности элeктроклапaн 1. Замeнить корпус элeктроклапана
Вeитнлятор нe выключаeтся 1.  Нeисправнoсть приборов контроля 

пламeни
1. Замeнить приборы кoнтpoля плaмeни

Срок эксплуатации оборудования 5 лет.

RESET

ON OFF

1. 2. 3. 4.



SPECIFICATIONS - SPÉCIFICATIONS - TECHNISCHE DATEN - TECHNISCHE GEGEVENS 
- DATI TECNICI - ASPECIFICACIONES - CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS - TEKNISKE 

KARAKTERISTIKKER - SPECIFIKATIONER - SPECIFIKATIONER - TECHNICKÉ 
ÚDAJE - MŰSZAKI ADATOK - SPESIFIKASJONER - SPECYFIKACJE - TEXHИЧECKИE 

XAPAKTEPИCTИKИ - TEHNIČKI PODACI - TEHNIČNI PODATKI - TEKNİK VERİLER

MODEL BVS 170E BVS 290E BS 230 BS 360
H2O

47 kW-кВт

40.400 kcal/h-ккал/ч
160.400 Btu/h-БТЕ/ч            

81 kW-кВт

69.600 kcal/h-ккал/ч
276.300 Btu/h-БТЕ/ч           

65 kW-кВт

56.000 kcal/h-ккал/ч
222.000 Btu/h-БТЕ/ч             

111 kW-кВт

95.460 kcal/h-ккал/ч
379.000 Btu/h-БТЕ/ч

1.800 m³/h-м³/ч 3.300 m³/h-м³/ч 3.000 m³/h-м³/ч 3.300 m³/h-м³/ч

3,9 kg/h-кг/ч 6,8 kg/h-кг/ч 5,2 kg/h-кг/ч 8,83 kg/h-кг/ч

DIESEL-KEROSENE 
дизель-керосин

DIESEL-KEROSENE 
дизель-керосин

DIESEL-KEROSENE 
дизель-керосин

DIESEL-KEROSENE 
дизель-керосинH2O

~220-240 V-В (-15%÷10%)
50 Hz-Гц

3,5 A   0,8 kW-кВт

~220-240 V-В (-15%÷10%)
50 Hz-Гц

4,6 A   1,06 kW-кВт

~220-240 V-В (-15%÷10%)
50 Hz-Гц

3,5 A   0,8 kW-кВт

~220-240 V-В (-15%÷10%)
50 Hz-Гц

4,6 A   1,06 kW-кВтH2O

~110-120 V-В (-15%÷10%)
50 Hz-Гц

7,5 A   0,8 kW-кВт

~110-120 V-В (-15%÷10%)
50 Hz-Гц

9,2 A   1,06 kW-кВт

~110-120 V-В (-15%÷10%)
50 Hz-Гц

7,5 A   0,8 kW-кВт

~110-120 V-В (-15%÷10%)
50 Hz-Гц

9,2 A   1,06 kW-кВт

150 mm-мм 150 mm-мм

1,00 US gal/h 80°S
DANFOSS

1,50 US gal/h 80°S
DANFOSS

1,25 US gal/h 80°S
DANFOSS

2,00 US gal/h 80°H
DANFOSS

1.000 kPa-кПа
10 bar-бар

1.200 kPa-кПа
12 bar-бар

1.200 kPa-кПа
12 bar-бар

1.300 kPa-кПа
13 bar-бар



CE CONFORMITY CERTIFICATE - DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE - EG-KONFORMITÄT-
SERKLÄRUNG - DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE - DECLARATION DE CONFORMITE 
CE - EG-CONFORMITEITVERKLARING - DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE - EU-OVE-

RENSSTEMMELSESERKLÆRING - EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS - CE-SAMSVAR-
SERKLÆRING - EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE - DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE 
- ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ СЕ - PROHLÁŠENÍ O SHODĚ CE - EK MEGFELELŐSÉGI 
NYILATKOZAT - IZJAVA O SKLADNOSTI IN OZNAKA CE - CE UYGUNLUK BEYANI - IZJAVA CE 
O SUKLADNOSTI - ES ATITIKTIES DEKLARACIJA - EK ATBILSTĪBAS - DEKLARĀCIJA - EÜ VA-
STAVUSDEKLARATSIOON - DECLARAŢIE DE CONFORMITATE CE - PREHLÁSENIE O ZHODE 

CE - ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪВМЕСТИМОСТ СЕ - ДЕКЛАРАЦІЯ ВІДПОВІДНОСТІ CE - IZJAVA CE O 
PRIKLADNOSTI ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ CE - CE 符合性声明

MCS ITALY S.p.A. Via Tione, 12  - 37010 -  Pastrengo (VR) ITALY

Product: - Prodotto: - Produkt: - Producto: - Produit: - Product: - Produto: - Produkt: - Tuote: - Produkt: - Produkt: - Pro-
dukt: - Изделие: - Výrobek: - Termék: - Izdelek: - Ürün: - Proizvod: - Gaminys: - Ierīce: - Toode: - Produsul: - Výrobok: 

- Продукт: - Виріб: - Proizvod: - Προϊόν: - 产品:

BVS 170E - BVS 290E - BS 230 - BS 360
We declare that it is compliant with: - Si dichiara che è conforme a: - Es wird als konform mit den folgenden Normen 
erklärt: - Se declara que está en conformidad con: - Nous déclarons sa conformité à: - Hierbij wordt verklaard dat het 
product conform is met: - Declara-se que está em conformidade com: - Vi erklærer at produktet er i overensstemmel-
se med: - Vakuutetaan olevan yhdenmukainen: - Man erklærer at apparatet er i overensstemmelse med: - Härmed 
intygas det att produkten är förenlig med följande: - Oświadcza się, że jest zgodny z: - Заявляем о соответствии 
требованиям: - Prohlašuje se, že je v souladu s: - Kijelentjük, hogy a termék megfelel az alábbiaknak: - Izpolnjuje 
zahteve: - Aşağıdaki standartlara uygun olduğunu beyan ederiz: - Izjavljuje se da je u skladu s: - Pareiškiame, kad 

atitinka: - Tiek deklarēts, ka atbilst: - Käesolevaga deklareeritakse, et toode vastab: - Declarăm că este conform 
următoarelor: - Prehlasuje sa, že je v súlade s: - Декларира се че отговаря на: - Відповідає вимогам: - Izjavljuje se 

da je u skladu s: - Δηλώνουμε ότι είναι σύμφωνο με: - 兹证明符合:

2004/108 EEC, 2006/95 EEC
EN 55014-1 (2006) + A1 (2009), EN 61000-3-2 (2006), EN 61000-3-3 (2008), EN 55014-2 (1997) + A1 
(2001) + A2 (2008), EN 62233 (2008), EN 60335-2-102 (2006), EN 60335-1 (2002) + A11 (2004) + A1 

(2004) + A12 (2006) + A2 (2006) + A1/EC (2007) + A13 (2008)

Pastrengo, 15/03/2015  
Stefano Verani (CEO MCS Group)

MODEL BVS 170E BVS 290E BS 230 BS 360
H2O

47 kW-кВт

40.400 kcal/h-ккал/ч
160.400 Btu/h-БТЕ/ч            

81 kW-кВт

69.600 kcal/h-ккал/ч
276.300 Btu/h-БТЕ/ч           

65 kW-кВт

56.000 kcal/h-ккал/ч
222.000 Btu/h-БТЕ/ч             

111 kW-кВт

95.460 kcal/h-ккал/ч
379.000 Btu/h-БТЕ/ч

1.800 m³/h-м³/ч 3.300 m³/h-м³/ч 3.000 m³/h-м³/ч 3.300 m³/h-м³/ч

3,9 kg/h-кг/ч 6,8 kg/h-кг/ч 5,2 kg/h-кг/ч 8,83 kg/h-кг/ч

DIESEL-KEROSENE 
дизель-керосин

DIESEL-KEROSENE 
дизель-керосин

DIESEL-KEROSENE 
дизель-керосин

DIESEL-KEROSENE 
дизель-керосинH2O

~220-240 V-В (-15%÷10%)
50 Hz-Гц

3,5 A   0,8 kW-кВт

~220-240 V-В (-15%÷10%)
50 Hz-Гц

4,6 A   1,06 kW-кВт

~220-240 V-В (-15%÷10%)
50 Hz-Гц

3,5 A   0,8 kW-кВт

~220-240 V-В (-15%÷10%)
50 Hz-Гц

4,6 A   1,06 kW-кВтH2O

~110-120 V-В (-15%÷10%)
50 Hz-Гц

7,5 A   0,8 kW-кВт

~110-120 V-В (-15%÷10%)
50 Hz-Гц

9,2 A   1,06 kW-кВт

~110-120 V-В (-15%÷10%)
50 Hz-Гц

7,5 A   0,8 kW-кВт

~110-120 V-В (-15%÷10%)
50 Hz-Гц

9,2 A   1,06 kW-кВт

150 mm-мм 150 mm-мм

1,00 US gal/h 80°S
DANFOSS

1,50 US gal/h 80°S
DANFOSS

1,25 US gal/h 80°S
DANFOSS

2,00 US gal/h 80°H
DANFOSS

1.000 kPa-кПа
10 bar-бар

1.200 kPa-кПа
12 bar-бар

1.200 kPa-кПа
12 bar-бар

1.300 kPa-кПа
13 bar-бар



A

1 D

C

B

SCHEMA DI FISSAGGIO - FLUE CONNECTIONS DIAGRAM - BEFESTIGUNG DES 
RAUCHABZUGS - ESQUEMA FIJACIÓN CHIMENEA - SCHÉMA DE FIXATION DE LA 

CHEMINÉE - AFVOERMONTAGESCHEMA - ESQUEMA DE FIXAÇÃO DA CHAMINÉ - SKORSTEN 
FASTGØRELSESSKEMA - SAVUPIIPUN KIINNITYSKAAVIO - OVERSIKT OVER FASTMONTERING 

AV SKORSTEIN - INFÄSTNING AV KAMINRÖR - SCHEMAT ZAMOCOWANIAKOMINA - CXEMA 
KPEПЛEHИЯ BOЗДУXOBOДA - SHEMA PRIČVRŠĆIVANJA - SHEMA PRITRDITVE - SABITLEME 

ŞEMASI - VILKMES CAURULES UZSTÂDÎŠANAS SHĒMA - LÕÕRI KINNITAMISE SKEEM - SCHEMA 
DE FIXARE A COŞULUI - NÁKRES PRIPOJENIA ODVÁDZAČA SPALÍN - СХЕМА ЗА ЗАКРЕПЯНЕ НА 

ВЪЗДУХОПРОВОДА - СХЕМА ПІД’ЄДНАННЯ ДИМОХОДУ

SCHEMA POSIZIONAMENTO TUBO FUMI - FLUE PIPE POSITIONING DIAGRAM - ANBRINGUNG 
DES ABZUGSROHRS - ESQUEMA POSICIONAMIENTO TUBO HUMOS - SCHÉMA DE 

POSITIONNEMENT DU CONDUIT DE FUMÉE - PLAATSINGSSCHEMA ROOKBUIS - ESQUEMA 
DE COLOCAÇÃO DO TUBO DA CHAMINÉ - RØGRØR INSTALLERINGSSKEMA - SAVUKAASUN 

POISTOPUTKIEN KIINNITYSKAAVIO - OVERSIKT OVER PLASSERING AV RØYKUTFØRSELSRØR 
- SKORSTENENS PLACERING OCH DIMENSIONER - SCHEMAT ZAINSTALOWANIA RURY SPALIN - 
CXEMA PACПOЛOЖEHИЯ ДЫMOBOЙ TPYБЫ - SCHÉMA UMÍSTĚNÍ TRUBEK NA KOUŘ - SHEMA 
POSTAVLJANJA CIJEVI ZA DIMOVE - SHEMA POSTAVITVE CEVI ZA DIME - DUMAN BORULARINI 

YERLESTIRME ŞEMASI - DŰMVADA NOVIETOŠANAS SHĒMA - SUITSUTORU PAIGALDAMISE 
SKEEM - SCHEMA DE INSTALARE A ŢEVII PENTRU GAZELE DE ARDERE - NASTAVENIE RÚRY 

ODVÁDZAČA SPALÍN - СХЕМА ЗА МОНТИРАНЕ НА ТРЪБАТА ЗА ОТРАБОТЕНИ ГАЗОВЕ - СХЕМА 
ПІД’ЄДНАННЯ ТРУБИ ДЛЯ ВІДВЕДЕННЯ ВИХЛОПНИХ ГАЗІВ

A= Ø 150 mm

Fig. 7

Fig. 8

A= >1m
B= >1m
C=  il più corto possibile/as short as possible/so kurz wie 

möglich/lo más corto posible/le plus court possible/
zo kort mogelijk/o mais curto possível/så kort som 
muligt/lyhin mahdollinen/så kort som mulig/min-
sta möjliga avstånd/najbardziej możliwie krótki/как 
можно мeньшe/pokud možno co nejkratší/a lehető 
legrövidebb/najkraći mogući/čim več kratka/mümkün 
olduğu kadar kısa

D= ≥ 150 mm
1= > 5°
2= terminale antivento/anti-wind terminal/gegen wind-ter-

minal/contra el viento de terminal/anti-vent terminal/
anti vento terminal/anti vind terminal/anti tuuli termi-
naalin/anty wiatr terminalu/анти ветер терминал/proti 
vetru terminálu/anti szél terminál/anti véjš terminàls/
prieš véjo terminalas/anti tuule terminal/împotriva 
vântului terminal/proti vetru terminálu

A



REGOLAZIONE ELETTRODI - REGULATION OF ELECTRODES - EINSTELLUNG DER ELEKTRODEN 
- REGULACIÓN ELECTRODOS - RÉGLAGE DES ÉLECTRODES - ELEKTRODE-AFSTELLING - 

REGULAGEM DOS ELETRODOS - ELEKTRODE JUSTERING - ELEKTRODIEN SÄÄTÖ - REGULERING 
AV ELEKTRODER - ELEKTRODREGLERING - REGULACJA ELEKTROD - PEГУЛИPOBKA 
ЭЛEKTPOДOB - REGULACE ELEKTROD - ELEKTRÓDÁK BEÁLLÍTÁSA - PODEŠAVANJE 

ELEKTRODA - REGULACIJA ELEKTROD - ELEKTROTLARIN AYARI - ELEKTRODU NOREGULĒŠANA 
- ELEKTROODIDE REGULEERIMINE - REGLAREA ELECTROZILOR - NASTAVENIE ELEKTRÓD - 

РЕГУЛИРОВКА НА ЕЛЕКТРОДИТЕ - РЕГУЛЮВАННЯ ЕЛЕКТРОДІВ

REGOLAZIONE SERRANDA ARIA COMBURENTE - REGULATION OF COMBUSTION AIR 
SHUTTER - REGELUNG DER VERBRENNUNGSLUFTKLAPPE - REGULACIÓN REGISTRO 
AIRE PARA LA COMBUSTIÓN - RÉGLAGE DU RIDEAU AIR COMBURANT - AFSTELLING 

VERBRANDINGSLUCHTKLEP - REGULAGEM DA VÁLVULA DE AR COMBURENTE - ILTNÆRENDE 
LUFTSLUSE JUSTERING - POLTTOILMAN OTON SÄÄDÖT - REGULERING AV VARMLUFTSGITTERET 

- FLÖDESREGLERING LUFT-BRÄNSLESJÄLL - REGULACJO POKRYWY POWIETRZE Z PALIWEM 
- PEГУЛИPOBKA ЗACЛOHKИ BOЗДУXA, ПOДДEPЖИBAЮЩEГO ГOPEHИE - REGULACE 

HRADÍTKA SPALOVACÍHO VZDUCHU - ÉGÉSI LEVEGŐ ZSALU SZABÁLYOZÁSA - PODEŠAVANJE 
ZAKLOPKE ZRAKA KOJI POSPJEŠUJE SAGORIJEVANJE - REGULACIJA LOPUTICE GORILNEGA 
ZRAKA - YANMA HAVASI KEPENK AYARI - DEGŠANAS GAISA PADEVI REGULĒJOŠÂ VÂRSTUĎA 

NOREGULĒŠANA - PÕLEMIST SOODUSTAVA ÕHUSIIBRI REGULEERIMINE - REGLAREA 
CAPACULUI AERULUI CU COMBUSTIBIL - NASTAVENIE VZDUCHOVÉHO CHRÁNIČA SPAĽOVANIA - 

РЕГУЛИРОВКА НА ВЪЗДУШНАТА КЛАПА - РЕГУЛЮВАННЯ ЗАТВОРУ - ВИХІДНИХ ГАЗІВ

6 mm

Fig. 9 Fig. 10

Fig. 11

2 mm3 mm

A

A= 20 mm (BVS 170E)
A= 14 mm (BVS 290E)
A= 16 mm (BS 230)
A= 18 mm (BS 360)



ELECTRIC DIAGRAM - SCHEMA ELETTRICO - ELEKTROSCHALTPLAN - ESQUEMA ALÁMBRICO 
- SCHÉMA ÉLECTRIQUE - BEDRADINGSSCHEMA - ESQUEMA ELÉCTRICO - ELEKTRISK SKEMA 

- SÄHKÖKAAVIO - OVERSIKT OVER ELEKTRISKE FUNKSJONER - ELSCHEMA - SCHEMAT 
ELEKTRYCZNY - ЭЛEKTPOCXEMA - SCHÉMA ELEKTŘINY - VILLAMOS BEKÖTÉSI RAJZ - 

ELEKTRIČNA SHEMA - ELEKTRIČNA SHEMA - ELEKTRIK SEMASI - ELEKTRISKEEM - SCHÉMA 

ELEKTRICKÉHO ZAPOJENIA - ЕЛЕКТРИЧЕСКА СХЕМА - ЕЛЕКТРИЧНА ДІАГРАМА

Fig. 12



TS Overheat thermostat - Termostato di sicurezza - Sicherheitsthermostat - Termostato de seguridad - Thermostat 
de sécurité - Veiligheidsthermostaat - Termóstato de segurança - Sikkerhedstermostat - Turvatermostaatti 
- Sikkerhetstermostat - Säkerhetstermostat - Termostat bezpieczeństwa - Термостат безопасности 
- Bezpečnostní termostat - Biztonsági termosztát - Varnostni termostat - Emniyet termostatı - Sigurnosni 
termostat - Apsauginis termostatas - Drošības termostats - Turvatermostaat - Termostat de siguranţă - 
Varnostni termostat - Предпазен термостат - Термостат безпеки - Bezbjednosni termostat

EV Solenoid valve - Elettrovalvola - Elektroventil - Electroválvula - Électrovalve - Elektroklep - Eletroválvula 
- Magnetventil - Solenoidiventtiili - Magnetventil - Magnetventil - Zawór elektromagnetyczny - Соленоид - 
Elektrický ventil - Mágnesszelep - Elektromagnetni ventil - Elektrovalf - Električni ventil - Elektrinis vožtuvas - 
Elektrovārsts - Solenoidventiil - Electrovalvă - Elektrický ventil - Електроклапан - Електроклапан - Električni 
ventil

IG Transformer - Trasformatore - Transformator - Transformador - Transformateur - Transformator - Transfor-
mador - Transformer - Muuntaja - Transformator - Transformator - Transformator - Трансформатор - Tran-
sformátor - Transzformátor - Transformator - Transformatör - Transformator - Transformatorius - Trasforma-
tors - Trafo - Transformator - Transformátor - Трансформатор - Трансформатор - Transformator

IN Switch - Interruttore - Schalter - Interruptor - Interrupteur - Schakelaar - Interruptor - Afbryder - Katkaisin - 
Bryter - Brytare - Włącznik - Включатель - Vypínač - Kapcsoló - Stikalo - Açma kapama düğmesi - Prekidač 
- Jungiklis - Slēdzis - Lüliti - Întrerupător - Vypínač - Прекъсвач - Вимикач - Prekidač

R Relay - Relè - Relais - Relé - Relais - Relais - Relé - Relæ - Rele - Relè - Relä - Przekaźnik - Реле - Relé - 
Relé - Relè - Röle - Relej - Relė - Relejs - Relee - Releu - Relé - Реле - Реле - Relej

M Motor - Motore - Motor - Motor - Moteur - Motor - Motor - Motor - Moottori - Motor - Motor - Silnik - Двигатель 
- Motor - Motor - Motor - Motor - Motor - Variklis - Dzinējs - Mootor - Motor - Motor - Двигател - Двигун - Motor

FPH Fuel pre-heater - Filtro pre-riscaldo - Vorwärmfilter - Filtro pre-calentamiento - Filtre préchauffage - Filter 
voorverwarming - Filtro pré-aquecido - Forvarmningsfilter - Esilämmityksen suodatin - Filter forvarming - 
Föruppvärmningsfilter - Podgrzewacz paliwa z filtrem - Фильтр предварительного нагрева - Filtr předehřevu 
- Előmelegítő szűrő - Filter za pred-ogrevanje - Ön ısıtma filtresi - Filtar za predzagrijavanje - Pirminio šildymo 
filtras - Iepriekšējās sildīšanas filtrs - Eelsoojenduse filter - Filtru pre-încălzire - Filter predohrevu - Филтър за 
предварително загряване - Фільтр попереднього нагрівання - Filter za predzagrijavanje

FU Fuse - Fusibile - Schmelzsicherung - Fusibile - Fusée - Veiligheid - Fusível - Sikring - Sulake - Fuse - Säkring 
- Bezpiecznik - Предохранитель - Pojistka - Biztosíték - Fuse - Sigorta - Osigurač - Saugiklių - Drošinātājs - 
Kaitse - Siguranţă - Poistka - Предпазител - Запобіжник - Fuse

TA Room thermostat - Termostato ambiente - Raumthermostat - Termostato ambiente - Thermostat d’ambiance 
- Omgevingsthermostaat - Termóstato ambiente - Rumtermostat - Huonetermostaatti - Romtermostat 
- Rumstermostat - Termostat pomieszczeniowy - Комнатный термостат - Termostat prostředí - 
Szobatermosztát - Sobni termostat - Oda termostatı - Ambijentalni termostat - Aplinkos termostatas - Vides 
termostats - Ümbritseva keskkonna termostaat - Termostat ambiental - Termostat prostredia - Ресет - 
Термостат температури зовнішнього середовища - Ambijentalni termostat

FO Photoresistance - Fotoresisteza - Fotowiderstand - Fotorresistencia - Photorésistance - Fotoweerstand - 
Foto-resistência - Fotomodstand - Valovastus - Fotomotstand - Fotomotstånd - Fotokomórka - Фоторезистор 
- Fotoelektrický odpor - Fotócella ellenállás - Fotoupor - Fotorezistans - Fotootpornost - Fotorezistorius - Fo-
torezistors - Fototakisti - Fotorezistenţă - Fotoelektrický odpor - Фоторезистор - Розпалювач - Fotootpornik

L Line - Linea - Leitung - Línea - Ligne - Lijn - Linha - Linje - Linja - Linje - Linje - Przewód fazowy - Линия - 
Linka - Sor - Linija - Hat - Linija - Linija - Līnija - Liin - Linie - Linka - Линия - Фаза - Linija

N Neutral - Neutro - Nullleiter - Neutro - Neutre - Neutraal - Neutro - Neutral - Neutraali - Nøytral - Noll - Przewód 
nautralny - Нейтраль - Neutrální - Semleges - Nevtralni vod - Nötr - Neutralna - Neutralus - Neitrāls - Neutraal 
- Nul - Neutrál - Неутрално - Нейтраль - Neutralna

ELECTRIC DIAGRAM - SCHEMA ELETTRICO - ELEKTROSCHALTPLAN - ESQUEMA ALÁMBRICO 
- SCHÉMA ÉLECTRIQUE - BEDRADINGSSCHEMA - ESQUEMA ELÉCTRICO - ELEKTRISK SKEMA 

- SÄHKÖKAAVIO - OVERSIKT OVER ELEKTRISKE FUNKSJONER - ELSCHEMA - SCHEMAT 
ELEKTRYCZNY - ЭЛEKTPOCXEMA - SCHÉMA ELEKTŘINY - VILLAMOS BEKÖTÉSI RAJZ - 

ELEKTRIČNA SHEMA - ELEKTRIČNA SHEMA - ELEKTRIK SEMASI - ELEKTRISKEEM - SCHÉMA 

ELEKTRICKÉHO ZAPOJENIA - ЕЛЕКТРИЧЕСКА СХЕМА - ЕЛЕКТРИЧНА ДІАГРАМА



►en - DISPOSAL OF THE PRODUCT
-This product has been designed and manufactured with top-quality materials and components, which can be re-cycled and re-used.
-When a crossed-wheely bin symbol is attached to the product, it means that the product is protected by the, 2002/96/EC European 
Directive.
-Please obtain information regarding the local differentiated collection system for electrical and electronic products.
-Respect local Standards in force and do not dispose of old products as normal domestic waste. Correct disposal of the product helps to 
prevent possible negative consequences for health, the environment and mankind.

►it - SMALTIMENTO DEL PRODOTTO
-Questo prodotto è stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualità, che possono essere riciclati e riutilizzati.
-Quando ad un prodotto è attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, significa che il prodotto è tutelato dalla Direttiva 
Europea 2002/96/CE.
-Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.
-Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifiuti domestici. Il corretto smaltimento del prodotto aiuta ad 
evitare possibili conseguenze negative per la salute dell’ambiente e dell’uomo.

►de - ENTSORGUNG DES PRODUKTS
-Dieses Produkt wurde unter Verwendung von Qualitätsmaterialien und -bauteilen entwickelt und hergestellt, die recycelt und wieder 
verwendet werden können.
-Ist ein Produkt gekennzeichnet durch die Mülltonne mit Rädern und einem Kreuz, wird hier angezeigt, dass dieses Produkt durch die 
europäische Direktive 2002/96/EG überwacht ist.
-Es wird gebeten, sich über die vor Ort bestehende Mülltrennung bezüglich elektrischer und elektronischer Produkte zu informieren.
-Die vor Ort geltenden Vorschriften zur Müllentsorgung müssen eingehalten werden und alte Produkte dürfen nicht zusammen mit dem 
Hausmüll entsorgt werden. Die ordnungsgemäße Entsorgung des Produkts hilft mögliche negative Folgen für Gesundheit und Umwelt zu 
vermeiden.

►es - ELIMINACIÓN DEL PRODUCTO
-Este producto ha sido diseñado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que se pueden reciclar y reutilizar.
-Cuando en el producto se encuentra el símbolo del contenedor con las ruedas tachado con una cruz, significa que el producto está 
tutelado por la Directiva europea 2002/96/CE.
-Se ruega informarse acerca del sistema local de recogida selectiva para los productos eléctricos y electrónicos.
-Respete las normas locales vigentes y no elimine los productos viejos junto con los residuos domésticos normales. La eliminación correcta 
del producto ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para la salud del ambiente y del hombre.

►fr - SE DÉBARRASSER DE VOTRE PRODUIT USAGÉ
-Ce produit a été conçu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent être recyclés et utilisés de nouveau.
 Lorsque le symbole d’une poubelle à roue barrée est appliqué à un produit, cela signifie que le produit est couvert par la Directive 
Européenne 2002/96/CE.
 Veuillez vous informer du système local de séparation des déchets électriques et électroniques.
 Veuillez agir selon les règles locale set ne pas jeter vos produits usagés avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement votre 
produit usagé aidera à prévenir les conséquences négatives potentielles contre l’environnement et la santé humaine.

►nl - VERWIJDERING VAN HET PRODUCT
-Dit product werd ontworpen en gemaakt met hoogwaardige materialen en componenten, die gerecycleerd en herbruikt kunnen worden.
-Wanneer op een product het symbool van de afvalbak op wielen met een kruis erdoor is aangebracht, betekent dit dat het product valt 
onder de Europese Richtlijn 2002/96/EG.
-Gelieve inlichtingen in te winnen betreffende het plaatselijke systeem voor gedifferentieerde inzameling van elektrische en elektronische 
toestellen.
-Respecteer de plaatselijke normen die van kracht zijn, en verwijder de oude toestellen niet als gewoon huishoudelijk afval. Een correcte 
verwijdering van het product helpt om mogelijke negatieve gevolgen voor de gezondheid van mens en milieu te voorkomen.

►pt - ELIMINAÇÃO DO PRODUTO
-Este produto foi projetado e fabricado com materiais e componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e reutilizados.
-Quando for afixado em um produto o símbolo do bidão com rodas marcado com uma cruz, significa que o produto é protegido pela Diretiva 
Europeia 2002/96/CE.
-Solicitamos informar-se sobre o sistema local de recolha diferenciada para os produtos elétricos e eletrónicos.
-Respeitar as normas locais em vigor e não eliminar os produtos antigos como normais detritos domésticos. A correta eliminação do 
produto ajuda a evitar possíveis consequências negativas para a saúde do ambiente e do homem.



►da - BORTSKAFFELSE
-Dette produkt er designet og fremstillet med materialer og dele af høj kvalitet, der kan genanvendes.
-Når et produkt er mærket med symbolet, der viser en affaldsspand på hjul med et kryds over, betyder det, at produktet er beskyttet af EF-
Direktiv 2002/96/EF.
-Der henstilles til, at man informerer sig angående det lokale affaldssorteringssystem for elektriske og elektroniske produkter.
-De gældende lokale regler skal overholdes, og de gamle produkter må ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Ved at 
bortskaffe dette produkt korrekt, medvirker De til at forhindre eventuelle negative påvirkninger af miljøet og folkesundheden.

►fi - TUOTTEEN HÄVITTÄMINEN
-Tämä tuote on suunniteltu ja valmistettu korkealaatuisia materiaaleja ja osia käyttämällä, jotka voidaan kierrättää ja käyttää uudelleen.
-Kun tuotteeseen on kiinnitetty viivattu roskasäiliön merkki, se tarkoittaa, että tuotetta suojaa Euroopan yhteisön direktiivi 2002/96/EY.
-Hanki tietoja paikallisesta sähkö- ja elektroniikkaromujen erilliskeräyksestä.
-Noudata voimassa oleva määräyksiä äläkä hävitä vanhoja tuotteita kotitalousjätteiden mukana. Tuotteen oikea hävittäminen auttaa 
suojelemaan luontoa ja välttää väärän romutuksen aiheuttamien terveysriskien syntymistä.

►no - AVFALLSHÅNDTERING
-Dette produktet er utformet og produsert med materialer og deler av høy kvalitet, og som kan gjenvinnes.
-Når det på et produkt finnes et symbol som forestiller en avfallsbeholder med et kryss over, betyr dette at produktet er underlagt EU-direktiv 
2002/96/CE.
-Vennligst informer dere angående de lokale reglene som gjelder kassering av elektrisk og elektronisk avfall.
-Ta hensyn til gjeldende regelverk og ikke kast gamle produkter sammen med husholdningsavfall. Riktig avfallshåndtering av produktet 
bidrar til å unngå potensielle negative konsekvenser for miljøet og menneskenes helse.

►sv - PRODUKTENS BORTSKAFFANDE
-Den här produkten har projekterats och tillverkats med material och komponenter av hög kvalitet som kan återvinnas och återanvändas.
-När ett klistermärke med en symbol med  överkorsad soptunna med hjul sitter på produkten, betyder detta att produkten är skyddad av 
Eu-direktiv 2002/96/EG.
-Vi ber er inhämta upplysningar vid er lokala återvinningsstation för elektriska och elektroniska produkter.
-Följ lokala gällande bestämmelser och skaffa inte bort förbrukade produkter i det vanliga hushållsavfallet. Ett korrekt bortskaffande av 
produkten hjälper till att undvika möjliga negativa effekter på miljö- och männsikohälsa.

►pl - UTYLIZACJA PRODUKTU
-Niniejszy produkt został wyprodukowany z najwyższej jakości materiałów, które mogą być poddane recyklingowi i zostać ponownie użyte.
-Symbol przekreślonego kosza na śmieci umieszczony na produktu oznacza, że ów produkt jest chroniony Dyrektywą Unii Europejskiej 
2002/96/WE.
-Należy zapoznać się z lokalnym systemem zbiórki produktów elektronicznych i elektrycznych.
-Stare produkty muszą być usuwane zgdonie z obowiązującymi normami. Odpowiednia utylizacja urządzeń elektrycznych i elektronicznych 
zapobiega następstwom negatywnie wpływającym na zdrowie, środowisko i całą ludzkość.

►ru - УТИЛИЗАЦИЯ ПРОДУКТА
-Данный продукт был произведен из наивысшего качества материалов, которые могут быть подданы рециклингу и повторно 
использованы.
-Символ зачеркнутой мусорной корзины, размещенный на продукте, обозначает, что этот продукт защищен Директивой 
Европейского Союза 2002/96/CE.
-Следует ознакомиться с локальной системой сбора электронных и электрических продуктов.
-Старые продукты должны быть утилизированы в соответствии с действующими нормами. Соответствующая утилизация 
электрических и электронных приборов предотвращает последствия, негативно влияющие на здоровье, окружающую среду и все 
человечество.

►cs - LIKVIDACE VÝROBKU
-Tento výrobek byl navržen a vyroben z vysoce kvalitních materiálů a komponentů, které lze recyklovat a znovu použít.
-Je-li na výrobku symbol přeškrtnutého kontejneru, znamená to, že na výrobek se vztahuje Evropská Směrnice 2002/96/ES. 
-Informujte se o místním systému pro oddělený sběr elektrických a elektronických výrobků.
-Dodržujte místní předpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s běžným komunálním odpadem. Správná likvidace výrobku pomůže 
předcházet možným negativním dopadům na životní prostředí a lidské zdraví.



►hu - HULLADÉKBA HELYEZÉS
-A termék kiváló minőségű újrahasznosítható és újból felhasználható alkotóelemek felhasználásával készült.
-Ha terméken elhelyezésre került az áthúzott hulladékgyűjtőt ábrázoló jel, az azt jelenti, hogy a termékre a 2002/96/EK irányelv vonatkozik.
-Kérjük, tájékozódjon az elektromos és elektronikus hulladékok szelektív gyűjtéséről.
-Tartsa be a helyben hatályos előírásokat, és ne a terméket ne helyezze a háztartási hulladékgyűjőbe. A megfelelő hulladékgyűjtéssel 
elkerülhető, hogy a hulladékok károsítsák a környezetet ill. az emberi egészséget.

►sl - ODLAGANJE IZDELKA
-Ta izdelek je bil zasnovan in izdelan iz materialov in komponent visoke kakovosti, ki jih je mogoče reciklirati in ponovno uporabiti.
-Ko je izdelek označen z znamenjem prekrižanega smetnjaka na kolesih, pomeni, da zanj veljajo določbe evropske Direktive 2002/96/ES.
-Pozanimajte se o načinu ločenega zbiranja električne in elektronske opreme, ki velja v vašem kraju.
-Upoštevajte veljavne predpise in odsluženih izdelkov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Pravilno odlaganje izdelka prispeva k 
izogibanju morebitnim negativnim posledicam za zdravje okolja in ljudi.

►tr - ÜRÜNÜN İMHA EDİLMESİ
-Bu ürün, geri dönüştürülüp tekrar kullanılabilen, yüksek kaliteli malzeme ve bileşenler kullanılarak tasarlanıp üretilmiştir.
-Herhangi bir üründe, üzerinde çarpı işareti bulunan tekerlekli bidon bulunuyorsa bu, ürünün 2002/96/CE Avrupa Direktifi tarafından 
korunduğunu belirtir.
-Lütfen bulunduğunuz bölgedeki elektrikli ve elektronik aletler için olan çöp ayrıştırma sistemi ile ilgili bilgi edininiz.
-Konuyla ilgili yerel düzenlemelere uyunuz ve eski ürünleri normal evsel atıklarla beraber atmayınız. Ürünün doğru şekilde imha edilmesi, 
çevre ve insan sağlığını tehdit edici olumsuz sonuçların önlenmesine yardımcı olur.

►hr - ODBACIVANJE PROIZVODA
-Ovaj je proizvod osmišljen i izrađen s visokokvalitetnim materijalima i komponentama koje se mogu reciklirati i ponovno iskoristiti.
-Kada se na proizvod stavi simbol prekrižene kante na kotačima, to znači da je on podvrgnut Europskoj Smjernici 2002/96/CE.
-Informirajte se u svezi s lokalnim načinom diferencijalnog sakupljanja električnih i elektronskih proizvoda.
-Poštujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode zajedno sa običnim kućnim otpadom. Pravilnim odbacivanjem proizvoda 
spriječit ćete moguće negativne posljedice za okoliš i za zdravlje ljudi.

►lt - GAMINIO SUNAIKINIMAS
-Šis gaminys buvo sukurtas ir pagamintas iš aukštos kokybės medžiagų bei dalių, kurios gali būti perdirbtos arba panaudotos dar kartą.
-Kai gaminys yra pažymėtas perbraukto atliekų konteinerio su ratukais ženklu, tai reiškia, kad gaminys yra saugomas pagal ES direktyvą 
2002/96/EB.
-Prašome pasidomėti apie vietinę elektros ir elektronikos atliekų rūšiavimo sistemą.
-Laikykitės vietinių galiojančių taisyklių ir nemeskite senų gaminių su įprastomis buitinėmis atliekomis. Tinkamai sunaikinę gaminį išvengsite 
galimų neigiamų pasekmių aplinkai ir žmonių sveikatai.

►lv - PRODUKTA IZNĪCINĀŠANA  
-Šis produkts tika izveidots un ražots ar augstas kvalitātes materiāliem un sastāvdaļām, kas var būt savāktas un atkārtoti izmantotas. 
-Kad pie produkta ir piestiprināts atkritumu tvertnes simbols ar riteņiem, kas ir pārsvītrots ar krustu, tas nozīmē, ka produktu aizstāv Eiropas 
Direktīva 2002/96/EK.
-Lūdzam Jūs gūt informāciju par vietēju centru, kas savāc elektriskās un elektroniskā ierīces.  
-Ievērot vietējās pastāvošās normas un neiznīcināt vecus produktus, kā parastus mājas atkritumus. Produkta pareizā iznīcināšana palīdz 
izvairīties no iespējamām negatīvām sekām vides un cilvēku veselībai. 

►et - TOOTE KASUTUSEST KÕRVALDAMINE
-See toode on projekteeritud ja toodetud kvaliteetsetest materjalidest ja osadest, mida võib uuesti ringlusse võtta ja korduskasutada.
-Kui tootel on märk, millel on ratastega prügikast, millele on rist peale tõmmatud, tähendab see, et toodet kaitseb Euroopa direktiiv 2002/96/
EÜ.
-Palun tutvuge kohaliku elektri- ja elektroonikatoodete lahuskogumise süsteemiga.
-Täitke kehtivaid kohalikke õigusnorme ning ärge visake vana toodet olmejäätmete hulka. Toote õige kõrvaldamine aitab vältida võimalikke 
negatiivseid tagajärgi keskkonna ja inimeste tervisele.



►ro - SCOATEREA DEFINITIVĂ DIN UZ A PRODUSULUI
-Acest produs a fost proiectat şi fabricat cu materiale şi componente de înaltă calitate care pot fi reciclate şi refolosite.              
-Când pe produs este aplicat simbolul unei pubele cu roţi, marcată cu o cruce, înseamnă că produsul respectiv este conform Directivei 
Europene 2002/96/CE.
-Vă rugăm să vă informaţi în ceea ce priveşte colectarea separată a produselor electrice şi electronice.
-Respectaţi normele locale în vigoare şi nu depozitaţi produsele vechi împreună cu deşeurile menajere. Eliminarea corectă a produsului 
ajută la eliminarea consecinţelor negative pe care acesta le poate avea asupra mediului înconjurător şi a persoanelor.

►sk - LIKVIDÁCIA VÝROBKU
-Tento výrobok bol navrhnutý a vyrobený z vysoko kvalitných materiálov a komponentov, ktoré je možné recyklovať a znovu použiť.
-Ak je na výrobku symbol prečiarknutého kontajnera, znamená to, že na výrobok sa vzťahuje Európska Smernica 2002/96/ES. 
-Informujte sa o miestnom systéme pre oddelený zber elektrických a elektronických výrobkov.
-Dodržujte miestne predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s bežným komunálnym odpadom. Správna likvidácia výrobku pomôže 
predchádzať možným negatívnym dopadom na životné prostredie a ľudské zdravie.

►bg - ИЗХВЪРЛЯНЕ НА УРЕДА
-Това изделие е проектирано и произведено с материали и компоненти от високо качество, които могат да се рециклират или 
използват повторно. 
-Когато на някое изделие е поставен символ с бидон на колелца, маркиран с хикс, това означава, че изделието е защитено 
съгласно Европейска Директива 2002/96/EO.
-Моля да се информирате относно местанат система за разделно изхвърляне на електрически и електронни изделия.
-Спазвайтдействащите местни нормативи и не изхвърляйте изделията, заедно с нормалните домакински отпадъци. Правилното 
изхвърляне на изделията, помага за избягване на възможни отрицателно последици, за здравето на хората и за опазване на 
околната среда.

►uk - УТИЛІЗАЦІЯ ВИРОБУ
-Цей виріб був спроектований і вироблений з використанням високоякісних матеріалів і комплектуючих, які можуть бути повторно 
перероблені і використані.
-Якщо на виріб нанесено символ перекресленого бака з колесами для сміття, це означає, що виріб відповідає Директиві 
Європейського Союзу 2002/96/CE.
-Просимо ознайомитися з інформацією щодо місцевої системи роздільного збору сміття для електричного і електронного 
обладнання.
-Дотримуйтесь чинних місцевих правил і не викидайте старі вироби до звичайних побутових відходів. Правильна утилізація 
виробу допомагає уникнути можливих негативних наслідків для довкілля і здоров’я людей.

►bs - ODLAGANJE PROIZVODA
-Ovaj je proizvod dizajniran i proizveden korištenjem materijala i komponenata visoke kvalitete koji se mogu reciklirati i ponovo koristiti.
-Kada se na ovaj proizvod postavi simbol prekrižene kante /obilježene krstom na točkovima, to znači da je proizvod podložan Evropskoj 
Direktivi 2002/96/CE.
-Molimo Vas da se informirate o lokalnom sistemu diferencijalnog sakupljanja električnih i elektronskih proizvoda.
-Poštujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode u obični kućanski otpad. Pravilno odlaganje proizvoda pomaže i 
onemogućuje negativne posljedice za zdravlje ljudi i okoliša

►el - ΔΙΆΘΕΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ
-Το προϊόν αυτό σχεδιάστηκε και κατασκευάστηκε με υλικά και εξαρτήματα υψηλής ποιότητας, τα οποία μπορούν να ανακυκλωθούν και να 
ξαναχρησιμοποιηθούν.
-Όταν ένα προϊόν είναι συνδεδεμένο με το σύμβολο του διαγεγραμμένου τροχοφόρου σημειωμένο με ένα σταυρό, σημαίνει ότι το προϊόν 
καλύπτεται από την Ευρωπαϊκή Οδηγία 2002/96/EΚ.
-Σας συνιστούμε να ενημερωθείτε σχετικά με το τοπικό σύστημα συλλογής για την ανακύκλωση ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών προϊόντων.
-Τηρήστε τους τοπικούς κανονισμούς που ισχύουν και μην απορρίπτετε τα παλαιά προϊόντα στα οικιακά απορρίμματα. Η σωστή διάθεση του 
προϊόντος βοηθά στην αποφυγή πιθανών αρνητικών συνεπειών για την υγεία του περιβάλλοντος και του ανθρώπου.

►zh - 弃置旧的产品
-该产品是由高质量的原材料和零配件生产而成的 ，可以进行回收再利用
-当这个标识标签出现在产品上时，它表明这个产品符合 European Directive 2002/96/EC标准.
-请熟知产品实际使用地关于处理废弃的电子元器件的相关法律规定.
-请严格根据当地法规处理废弃的产品和包装，并确保不和生活垃圾混装. 正确的处理方式可以避免对环境和人体健康产生的潜在威胁.


